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ний мийраслары дизимине киргизилген еди, -дейди 
илимпаз. Сондай-ақ, Қазақстанның Қызылорда ўәлаяты 
аймағында, Арал теңизине жақын жерде Қорқыт ата-
ның қобызына арнап естелик комплексин орнатты. 
Естелик қобыз жел менен қоңыр, муңлы сес шығарады. 
Инновациялы қатнас жасалған бул естелик бүгинлиги 
Аралбойы аймағының визит карточкасы болып хызмет 
етпекте. Ҳәр жылы жел менен шертилетуғын қобыз 
естелигине мыңлап туристлер ағылмақта. Естеликти 
Қызылорда ҳәкимлиги қурған [2]. 

Ҳақыйқатында да, профессордың дурыс кӛрсетке-
ниндей, мәдений мийрасларымыз халықаралық кӛлемде 
кең үйренилип, сырт ел шӛлкемлериниң дыққат итиба-
рында болып, айрықша ғамхорлықта болыўы тийис. 
Соның менен бирге, профессор бүгинги күнниң жас 
әўладына қарата батыл саўаллар қояды: 

«Усы орында саўал туўылады: бизде неге усындай 
естеликлер қурыўға болмайды? Қорқыт ата мийраслары 

Аралбойы аймағында дүньяға келген болса, оны 
ЮНЕСКОның мәдений мийраслары дизимине енги-
зиўде биз неге шетте қалып қойдық? Биз неге «Жыр» 
орайы қусаған шӛлкемлер дүзип, миллий ӛнеримизди 
дүнья аренасына алып шықпай атырмыз ?!» [2] 

Бул самқалы пикирлер биз жаслар ушын үйрениўге, 
изертлеўге турарлық тийкарғы мәселелер болып сана-
лады. 

Жуўмақлап айтқанда, жоқарыдағы пикирлерге 
тийкарланып жәмийетшилигимиз де  бул мәселелерге 
итибар қаратса екен деймиз. Себеби, қобыз, жыраў, 
жыраўшылық ӛнер, сол ӛнердиӊ тийкарғы объекти 
дәстанларымыз халқымыздыӊ изде қалған ӛтмиши, 
гӛне тарийхы ғана болып қалмай, бизиӊ ӛтмишимизди 
аӊлататуғын, бүгинги күнде де ӛз алдына миллет, ха-
лық сыпатында жасап турыўымыз ушын қан тамырла-
рымызда тасқынлап турған еӊ зәрүр миллий, руўхый 
молекулаларымыз болып табылады.    
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РЕЗЮМЕ 
Мазкур мақолада қорақалпоқ жировчилик мактаби, жировлар ва уларнинг асбоби қобиз ҳақида тарихий фикрлар келти-

рилган. Шунингдек, жировчилик ҳунарининг аввалги ва бугунги тағдири, ривожланиш ҳолати, миллий манавиятимиздаги ўрни, 
келажакда олиб бориладиган ишлар ҳақидаги масалалар ва муаммолар ўрганилиб чиқилган. 

РЕЗЮМЕ 
В статье представлены исторические суждения о каракалпакской школе джировизма, жировах и их инструменте «кoбизе». В 

том числе были изучены вопросы и проблемы прошлого и настоящего джировизма состояние развития, ее роль в нашей нацио-
нальной духовности, работы, которые предстоят проделать в будущем. 

SUMMARY 
The article presents historical opinions about the Karakalpak school of dzhirovism, fats and their instrument «kobiz». Moreover, it is 

studied the issues and problems of the past and present of the dzhirovism, the state of development, its role in our national spirituality, 
the work to be done in the future. 

 
ПОЭЗИЯҒА ӚЗЕК БОЛҒАН «ХАЛЫҚ СӚЗЛЕРИ» 

С.Баўатдинова – филология илимлериниң кандидаты, доцент 
Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты  

Таянч сўзлар:  нақл-мақол, халқ, донолик, фольклор, урф-одат, анъана, тарих, бадиий санъат, миллий колорит. 
Ключевые слова: пословицы-поговорки, народ, ум, фольклор, традиций, история, исскуство, национальный колорит. 
Key words: proverbs and sayings, people, intelligence, folk, customs and traditions, history, art, cultural dimentions. 
 
Шайыр И.Юсупов дӛретиўшилигинде халық 

поэзиясының кӛп қырлы,  қайта-қайта тапланып 
писирилген ширели сӛзлери ӛнимли қолланылған. 
Әсиресе, оның дидактикалық мазмундағы 
қосықларында мәселен халық даналығының мол 
имканиятлары шеберлик пенен пайдаланылған. 

Шайырдың «Халық сӛзлери» қосығы бастан аяғына 
халық тәрепинен айтылып жүрген нақыл-мақаллар, 
фразеологизмге толы сӛзлер болып, олар автор 
тәрепинен кӛркем трансформацияланып, қайта 
исленип, пүтин бир поэтикалық бирлик пенен 
системаластырып, қосық қатарларына енистирилип, 
терең мәнили шығармаға айландырылған.  

«Халық сӛзлери»ниң мазмуны тереңде, тарийх пе-
нен тамырласып жатыр. «Халық сӛзлери»не ӛзек 
болған нақыл-мақаллар шайырдың, қала берди ха-
лықтың ибрат мектеби. Оннан халық ӛмири даўамында 
үйренген,  нақыл-мақаллардың мазмунын жаңалап жыр 
еткен. Халық ӛзи дӛреткен әжайып нақыл-мақал 
сӛзлерди және де кӛркемлеп нағыслайды, оларға  тағы 
да ӛзгеше мәнилик бояўларын қосып, белгили бир 
дәўир ҳәм миллий колоритте сәўлелендиреди: Шайыр 
оларды және де дӛретиўшилик лабораториясында 
(устаханасында) қайта ислеп, оларға жаңаша форма 
бағышлайды. Нәтийжеде, шайыр қәлеминен шыққан  
нақыл - мақаллар бурынғыдан да  
кӛркем, бурынғыдан да тәсирли болып шығады. 

Халқым дана десе болар, 
Нақыл еткен били-биле, 

Сӛйлей-сӛйлей шешен болар, 
Кӛсем болар кӛре-кӛре. 

Нақыл кӛптиң мүлки болар, 
Адам сумы түлки болар, 
Ийт жулдызға күлки болар, 
Айға қарап үре-үре 

Қорққанларға қос кӛринер, 
Жолдаслық жолда билинер, 
Жүргенге жормал илинер, 
Кӛп кӛрерсең жүре-жүре [3]. 
 Халқымыздың ӛмир тәжирийбелеринде ысылған 

нәсият сӛзлери инсан ӛмири даўамында ең тийкарғы 
тәрбия қуралларының бири болып жасап келеди. 
Шайыр усы заңлылықты жақсы сезине отырып, «Халық 
сӛзлери»не тағы да жаңа поэтикалык мазмун берип 
жанландырады. 

Бизге белгили, кӛркем әдебият кӛркем ӛнердиң ең 
кӛп мүмкиншиликлерине ийе бир түри болып 
жәмийетте ағартыўшылық, дидактикалық бағдарда 
хызмет аткарады. Нақыл-мақал сӛзлер узақ 
дәўирлерден берли халықтың руўхый дүньясын 
байытып, дидактикалық ой-пикирлерин кеңейтип, 
тереңлетип келешекте даналық пенен айтылған нақыл-
мақалларда айырым адамлардың еки жүзли, сумлықлы, 
ӛз ҳалын билмейтуғын, қорқақ ямаса бир сӛзли, 
ақыллы, парасатлы мәртлик қәсийетлерин шайыр 
бүгинги күнниң талаплары фонында кӛрсетилип 
береди. Нақыл-мақалларды образлылықты күшейтиўде, 
объектлерди, ўақыяларды кӛркем сүўретлеўде, 
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оқыўшыда экспрессивлик сезимлерди оятыўда бир 
кӛркем  усыл ретинде шайыр шебер пайдаланады.  Аз 
сӛзлиги, кең мәнилилиги, кӛркем тили менен, ӛзиниң 
салмақлы орнына ийе нақыл – мақаллар, фразеологизм  
сӛзлер шайыр дӛретпесинде тағы да жаңа стильлик 
ӛзгешеликлери менен  екинши бир вариантларға 
айландырылып, шығарманың халықшылық мазмунын 
тереңлеткен. 

Бәдҳасылға ҳәмел жетсе, 
Пуқарасын талар ийтше  
Қумырысқаға қанат питсе, 
Ҳәлек питер келе-келе. 

Халкым қалпы айтсын калай? 
Заманларды кӛрген талай, 
Биреў ӛткен жылай – жылай, 
Биреў дәўран сүре-сүре. 

Шайырлық етсе наданлар, 
Бәлеге қалар адамлар, 
Ақмақ айтар, ақыл тыңлар, 
Зейин менен иле-иле [3]. 
Нақыл-мақаллар адамлардың бир-бири менен 

күнделикли пикир алысыўында жийи қолланылатуғын 
кӛркем образлы сыпатқа ийе сӛзлер. Нақыл-мақал 
сӛзлерди кӛбирек сӛзге шешенлер, ақыллы, парасатлы 
адамлар ӛз сӛзлерин тәсирли, ӛтимли, кӛркем, 
тастыйықлаўшы пикирлер сыпатында  қолланып 
отырған. Нақыл-мақал сӛзлердиң мазмуны ӛткир, 
биресе аўыспалы-астарлы, қысқа болып «тоқсан сӛздиң 
тобықтай түйини» тыңлаўшыға жүдә жақсы тәсир 
жасайды. Нақыл-мақал сӛзлердиң тәсиринде адам 
ӛзинше дурыс қарар жуўмақ шығарып, руўхы 
жаңаланады. Шайыр соның ушын да поэзияға ӛзек 
қылып халық сӛзлерин алған ҳәм оларды жаңа кӛркем 
бояўлар менен қайтадан жаңғыртады. Мысаллар арқалы 
кӛрип отырғанымыздай нақыл-мақал сӛзлердиң ӛриси 
оғада кең. Ол аўызеки сӛйлеўде де, прозалық ҳәм 
поэзиялық шығармалардың ишинде де жийи 
ушырасады. 

Шайыр усы «халық сӛзлери» қосығында нақыл-
мақалларды жийи қоллана отырып, шығарманың 
тилиниң кӛркемлигин, тәсиршеңлилигин тағы да 
күшейтеди. 

Менменликке басты шатпаң, 
Шымшық ӛз тасына батпан, 
Ешек озсам дейди аттан, 
Желмаядай желе-желе. 

Күшегеннен  бүркит болмас,  
Теңиз суўын сырқып болмас, 
Жартыўлы жүн қырқып болмас, 
Ала қойды бӛле-бӛле. 

Адамның бир парасы  бар, 
Оқымай-ақ санасы бар, 
От жаққыштан дана шығар, 
Сӛзге қулақ түре-түре [3]. 
 
Ата-бабаларымыз ӛзин қоршаған орталықты, дүнья 

сырларын ӛзинше түсинип, қабыл етиўи нәтийжесинде 
үрп-әдет дәстүрлер, нақыл-мақаллар, турақлы сӛз 
дизбеклери, аўыспалы астарлы мәнили сӛзлерди ӛзине 
тән миллий ӛзгешелик сыпатқа ийе етип жаратқан. 
Нақыл-мақаллар халықтың үрп-әдет дәстүрлерин де 
ӛзинде жәмлеп миллий колоритти сәўлелендиреди. 
Нақыл-мақалларда инсанның ҳүждан пәклиги, 
әдалатлық, наҳақлық, менменлик, кишипейиллик, 

мәртлик, нәмәртлик адамгершилик сыяқлы 
пазыйлетлери ҳаққында да айтылған. 

Қызлар белин қынасады, 
Мәрт майданда сынасады, 
Қыймылдаған қыр асады, 
Еңбек еткен еме-еме. 

Кирпиктен кеўилге жара, 
Түссе, оған бар не шара, 
Бийтәртип ӛскен қыз бала, 
Бәле табар күле-қүле. 

Астарлап айтар  маманлар, 
Буның мәнисин ким аңлар, 
Атадан алтаў туўғанлар, 
Жетеў болар ӛле-ӛле  [3]. 
Фольклор-турмыслық дәстүрлерди, халық 

даналығын сәўлелендиретуғын кӛркем сӛз ӛнери. 
Фольклордың әдебияттан ӛзгешеликлериниң бири онда 
турмыс-салтқа байланыслы халықлық миллий мәденият 
нормалары  қәлиплесип, сол тийкарда инсанға тийисли 
болған характер, образ ҳәм т.б. ҳәрекетлер 
сәўлелендириледи. Нақыл-мақал сӛзлер ӛмир ҳәм 
турмыс ҳақыйқатлығының кӛп қырлы жақларын 
кӛрсетиўши түсиниклерди бере отырып, халықтың 
материаллық ҳәм руўхый мәдениятын жоқары дәрежеге 
кӛтериўде де үлкен тәсир жасайды. Қарақалпақ 
халқының ӛтмиштеги тарийхы, кӛркем ӛнери, күн 
кӛриў жағдайлары, үрп-әдетлери, миллий дәстүрлери 
ҳәм т.б. менен байланыслы дӛретилген нақыл-мақал 
сӛзлери бүгинги күн ушын да халық даналығының 
айнасы болса, шайыр тәрепинен қайта жасалып 
дӛретилген «халық сӛзлери» жаңа афоризмлерди пайда 
етип тилимизди, әдебиятымызды байытады. 

Қалаўын тапсаң қар жанар, 
Жүйсиз урсаң балта сынар, 
Жигит жаслай дилўар болар, 
Мәжилиске кире-кире. 

Дүнья қуўған байыр, ӛтер, 
Ел қыдырған сайыл ӛтер,  
Из қалдырып шайыр ӛтер , 
Сӛз маржанын тере-тере [3] 

Халық тилинде бар нақыл – мақал сӛзлер 
қолланылыўына қарай ҳәр қыйлы ӛзгерислерге 
ушырап,  жаңа вариантлары пайда болады. Бул халық 
аўызеки дӛретпелериниң ең тийкарғы ӛзгешелик-
лериниң бири болып есапланады. 

Сондай-ақ, шайыр  И.Юсупов тәрепинен дӛретилген 
«Халық сӛзлери»н- де қолланылған нақыл-мақал сӛзлер 
ишки қурылысы ҳәм экстра-лингвистикалық факторлар 
нәтийжесинде олардың мәнилери кеңейтилген, гейбир 
жағдайларда жаңа мәнили сӛзлерди пайда еткен. 
Кӛркем сӛз шебериниң фольклорлық дӛретпелерден 
пайдаланыўдағы ӛзгешелигиниң және бир белгиси – ӛз 
шығармаларында нақыл-мақалларды сол турысында 
пайдаланбастан оларды қайта ислеп, жаңа мәнили 
тәсирли сӛзлер пайда етеди. Нақыл-мақалларды 
лирикалық сезимлер менен суўғарып, турмысқа, 
ӛмирге, адамларға болған авторлық қатнасларын, 
кӛзқарасларын  сәўлелендиреди. 

Фольклордан оның, мотивлеринен, кӛркемлеў 
усылларынан ӛз орнында шебер пайдалана алыў 
дӛретиўшиниң  шығармасын тәсирли етеди, кӛркемлик 
жақтан таплайды. Бундай шығармалардың халыққа 
жетип, унамлы қабыл етилиўинде де халық сӛзлериниң  
әҳмийети күшли. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада И.Юсуповнинг «халқ сўзлари» шеърининг халқ ижоди билан алоқаси, халқ қўшиғига айланиш илдизлари очиб 

берилган. Халк нақл-мақоллари шоир томонидан трансформация қилиниб, бадиий қайта ишланиб, ижодий муносабатда 
бўлинган. Поэтик бирликлар билан тизимлаштирилиб, чукур маъноли асарга айлантирилган. 
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РЕЗЮМЕ 
В статье расскрывается связь стихотворения «Народное слово» И.Юсупова с народным творчеством, а также описывается 

основы происхождения народного творчества. Пословицы-поговорки были трансформированы писателем и мастерами 
переделаны принимая во внимание художественные связи. Систематизированные поэтические единицы превратили работу в 
произведение исскуства. 

SUMMARY 
The article depicts the roots of  becoming folk poems and relation of folk with I.Yusupov‘s  poem «Khalk  so‘zlari»  (People‘s 

words). Proverbs and sayiugs which used poet in his works transformed and in balance with original version recreated. With combination 
of poetic devices made the great composition. 

 
ЎЗБЕК ВА ҚОРАҚАЛПОҚ ХАЛҚ НАҚЛЛАРИНИНГ ҚИЁСИЙ ТАҲЛИЛИ 

(«Биринчи бало» ва «Бир бәлеси болмаса, шүдигарда балық не жесин!» нақллари мисолида) 
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Туркий халқлар фольклорини қиѐсий-типологик 

тарзда ўрганиш халқ ижодиѐтига хос жанрларнинг 
шаклланиши ва миллий асосларини ўрганишда муҳим 
омиллардан бири бўлиб хизмат қилади. Оғзаки насрни 
тадқиқ этиш бўйича эришилган ютуқлар ўзбек ва 
қорақалпоқ халқ насрининг жанрий табиати ва 
бадииятини ѐритишга ѐрдам беради. Жумладан, Ғарб ва 
рус фольклоридаги притча деб аталмиш жанрга 
функционал жиҳатдан ўхшаш бўлган туркий халқлар 
оғзаки поэтик ижодидаги нақл жанрининг қардош ва 
қондош ўзбек ва қорақалпоқ халқлари фольклоридаги 
ўзига хослигини аниқлаш муҳим аҳамият касб этади.  

Нақл жанри ўзбек ва қорақалпоқ 
фольклоршунослигида фақат шу халққа дахлдорлик 
жиҳатлари нуқтаи назаридан ўрганилган бўлиб, унинг 
ўзига хос жанрий хусусиятлари, генезиси, типологияси, 
бадиияти ва бошқа туркий халқлар оғзаки ижодидаги 
нақл жанри намуналари билан қиѐсий таҳлили каби 
масалалар ҳанузгача кенг қамровли ўрганилмаган. 

Бу бежиз бўлмай, қадимий генетик илдизлари ягона 
манбага бориб тақаладиган, алоҳида миллат сифатида 
шаклланиб, ривожланган даврларда ҳам ўзаро маданий 
ҳамкорлик негизида [3:13] бир-бирининг оғзаки поэтик 
ижодини тўлдириб, сайқал топишига таъсир этиб 
борган ва бу жараѐн ҳозирда ҳам изчил давом этаѐтган 
ўзбек ва қорақалпоқ фольклори жанрлар таркиби, 
наинки миллий, балки муштарак хусусиятларга ҳам эга 
экани нақл жанри мисолида ҳам ўз тасдиғини топади.  

Ўзбекистон Республикасини янада ривожлантириш 
бўйича Ҳаракатлар стратегиясида «ижтимоий соҳани, 
жумладан, адабиѐт ва санъат соҳаларини 
ривожлантиришга жиддий эътибор қаратиш зарурлиги» 
[1:1] таъкидланган. Бу эса ўз навбатида оғзаки ижод 
намуналарини нашр этиш, чуқур илмий тадқиқ этиш 
заруриятини юзага келтириб, айни муаммонинг 
ечимини топишни бугунги куннинг долзарб вазифалари 
қаторига қўяди. Шу маънода, ўзбек ва қорақалпоқ 
халқлари асрлар давомида ижод қилган оғзаки поэтик 
сўз санъати намуналари миллий маданиятимизнинг 
таркибий қисми сифатида чуқур тадқиқ этишни тақозо 
қилади.  

Адабий асарларни қиѐслаб ўрганиш дунѐ 
адабиѐтшунослигида XIX асрдан эътиборан кенг қулоч 
ѐзди. Тарихий-қиѐсий адабиѐтшунослик – 
компаративизм майдонга келди. Тарихий-қиѐсий, 
қиѐсий-типологик тадқиқ усулларидан фойдаланила 
бошланди. Бироқ, ўзбек фольклоршунослигида бу 
метод нисбатан кечроқ истифода этилди. Жумладан, 
Х.Эгамов фольклоршуносликда бу типдаги 
тадқиқотларни бешта йўналишда амалга ошириш 
мумкинлигини таъкидлайди: а) маълум бир халқ 
фольклорининг алоҳида жанрларини қиѐсий-типологик 
ўрганиш; б) халқаро қиѐсий-типологик ўрганиш;          
в) қиѐсий-этнографик ўрганиш;  г) лингвистик тадқиқ  
этиш; д) жанрлараро типологик ўрганиш [10:27].  

Ўзбек ва қорақалпоқ достон ва эртакларини немис  

тилига таржима қилган олмон профессори К.Райхл 
зоҳиран бир-бирига жуда яқин бўлган туркий тилларда 
ўхшашлик баробарида, талай ўзагачаликлар ҳам 
мавжуд экани уларни қиѐсий-типологик ўрганишда 
намоѐн бўлишини таъкидлайди. У туркий тилларни 
ўрганиш жараѐнида уларнинг бир-бирига ўхшаш ва 
фарқли тамонларига ўзагачаликларига алоҳида диққат 
қаратади. У туркий тилларни қиѐслаб ўрганиш қулай ва 
осон усул эканлигини алоҳида таъкидлайди. «Олдинги 
даврларда менга туркий тилларнинг кўпчилиги мен 
учун бирдек кўринар эди. Кейинчалик бу тилларни 
мукаммал ўрганиш натижасида, уларнинг фарқини 
ажратадиган даражага эришдим» [6:25], деб эътироф 
қилади. Бундан кўринадики, олмон олими 
таъкидлаганидек, нафақат тил хусусиятлари, бошқа 
соҳалар, хусусан, халқ оғзаки ижодида ҳам муштарак ва 
алоҳидаликлар мавжудлиги, шубҳасиздир. 

Ўзбек ва қорақалпоқ халқлари нақлларини қиѐсий-
типологик тадқиқ қилишда ижодкор халқнинг миллий-
ментал тафаккур тарзи, ижтимоий-маиший ҳаѐти, 
инсон фактори ҳамда атроф-муҳитга муносабати, 
эътиқодий қарашлари, урф-одат ва анъаналари, бадиий-
эстетик тасаввурлар олами назарда тутилади. «Биринчи 
бало» [2:68] ва «Бир бәлеси болмаса, шүдигарда балық 
не жесин!» [7:333] нақлларини образлар олами 
негизида қиѐсий таҳлил қилишга ҳаракат қиламиз.  

Нақл воқеалари ҳар икки халқнинг фольклорида 
учраса ҳам, намоѐн бўлишида ўзига хослик кузатилади. 
Жумладан, I вариантда тасвирланган аѐл ўзини 
кўрсатиб қўйиш мақсадида балиқ воқеасини ўйлаб 
топади. Персонаж хатти-ҳаракатини қуйидагича 
изоҳлайди: «Айтишларича, қадим замонда бир содда 
меҳнаткаш деҳқон ўтган экан. У доим: «Эй Аллоҳ! 
Бизни сув балосидан ва ўт балосидан қутқар!» – деб 
тилаб юрар экан. Кунлардан бир куни унинг хотини 
ҳазиллашиб «Эй, содда эр! Худодан тилаганингда 
«Хотин балосидан ҳам асрагин», деб қўшиб айт!» – 
дебди ». (I вариант)  

Иккинчи вариантда эса эзилган, хўрланган аѐл 
қиѐфаси намоѐн бўлади. Бу қарашларга нисбатан аѐл 
шу воқеаларни ўйлаб топади: «Баяғы бир заманларда 
«Ҳаял затының мийи жоқ, қолынан ҳеш ис келмейди» 
деп, ҳаялына күн бермейтуғын бир жигит болған екен. 
Күйеўиниң бундай кемситиўи жанына тийген ҳаял оған 
бир сабақ берип қоймақшы болыпты. (II вариант) 

Бу мақсад аѐлнинг қуйидаги ҳаракатлари билан якун 
топади: «Хотин кулибди ва эртаси куни бозордан 
тўртта балиқ олиб, эри қўш ҳайдайдиган даласига 
кўмиб қўйибди». (I вариант)  

«Солай етип, ҳаял бир күни қос айдап атырған 
күйеўине жарма менен бирге бир қып-қызыл сазанды 
да қоса алып келипти. Изинен жарма келиўден күйеўи 
қосты тоқтатып, атыздың ернегине шығып отырып, 
жарманы ише баслапты. Сонда ҳаял күйеўине 
сездирмей айдалып атырған шүдигарға түсип, 
қойнындағы сазанды тап пазнаның жүретуғын жерине  


